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李白文化在东盟国家的传播路径与影响研究——以泰国

和越南为例
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摘要：本研究聚焦泰国与越南，揭示李白文化在东盟的传播路径及影响机制。研究发现，依托孔子学院课程、

李白文化节等教育文化活动，结合短视频等数字媒介创新，李白诗歌在青年群体中引发强烈共鸣，接受度显著

提升。然而，传播过程中仍面临文化折扣、本土化创新不足及区域研究失衡等挑战。基于问卷调查与案例分析，

提出未来应构建跨国协同机制，推动数字化创新与本土化改编，深化教育浸润，并拓展对东盟其他成员国的系

统性研究。
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1 李白文化的传播概述

1.1 李白文化的内涵及外延

李白（701—762），字太白，号青莲居士，是唐朝

伟大的浪漫主义诗人，后世将其誉为“诗仙”。其为人

爽朗大方，乐于交友，爱好饮酒作诗，名列“酒中八仙”。

曾获唐玄宗李隆基赏识任翰林供奉，后游历全国，晚年

卷入永王之乱，流放夜郎，上元二年去世。著有《李太

白集》，代表作有《行路难》《蜀道难》《将进酒》等，

其词赋开创意义与艺术成就极高，形成独特李白文化。

在研究李白文化对外传播之前，首先我们需要明晰李白

文化的定义。丁稚鸿与敬永谅等学者将其定义为由李白

的出生、社会经历、人格气质、创作成果所表现的艺术

价值和社会价值，及其对后世经济和文化的影响等所构

成的文化体系。潘殊闲则认为李白文化是由李白的生平、

作品、相关遗址传说及接受传播情况构成，且在不同时

代语境下风貌不同。其构成含物质文化（纪念塑像、遗

迹等）、行为文化（祭祀典礼、文化旅游节等）和精神

文化（诗歌、传说及衍生作品）。近年动画电影《长安

三万里》、电影《李白之天火燎原》等影视作品的出现，

拓展了李白文化的内涵，革新了其呈现方式，促进了对

外传播。

1.2 李白文化海外传播的研究现状

李白文化多以诗歌作为载体，传播对象集中于欧美

及亚洲部分国家，学界研究也多围绕这些地区。张玉珍

“以“李白+某国国名”为进行关键词搜索，得到的结

果有：“李白韩国 / 朝鲜” 相关研究 20 篇，“李白

日本” 17 篇，“李白越南” 仅 2 篇。除全球横向对

比，也有学者针对特定国家纵向研究，如张杨概括李白

诗歌在德国的译介代表人物与作品，王丽华、杨杨等从

具体翻译著作入手，研究其对德国文化艺术的影响；陈

怀志、常红婧、梁娟指出，20 世纪 50 年代美国中国

古诗翻译浪潮，推动李白诗歌入权威选集，获汉学界认

可。

纵向来看，李白文化最早传播到相近的朝鲜地区，

17 世纪借传教士、商人扩展至欧美，20 世纪 50 年代

在美达高峰。21 世纪后，大型活动成重要依托，如 20

18 年四川绵阳 “一带一路” 李白文化高端论坛，吸

引 20 国专家；2019 年江油李白文化节，提升其海外

知名度。

横向分析，李白文化在不同地区的影响也不尽相同。

越南因地理特殊，与中国交流频繁，李白文化在此传承

创新；朝鲜等地诗人受李白诗歌影响，仿作赏析并借鉴

其意象意境；在美国等欧美地区，李白诗歌多为翻译作

品，研究集中于翻译领域。

1.3 总结

在针对李白文化传播问题的研究过程中，当下学界

虽已积累了一定数量的成果，然而研究体系远非尽善尽

美。其一，研究成果的呈现形式存在失衡现象。当前的

研究大多以论文的形式出现，而专门针对李白文化传播

的学术性著作则寥寥无几。其二，研究视野相对局促，

多聚焦单一国家，缺乏全球传播宏观总结。其三，研究

对象偏向欧美、日韩，忽视东盟。东盟作为重要区域组
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织，文化、社会多样，受众丰富，是潜力研究领域。忽

视这一区域，极大地限制了我们对李白文化在全球多元

文化语境下传播路径与接受模式全面性的理解与把握。

因此，我们针对泰国、越南两个国家进行关于李白文化

的传播路径与影响研究。

2 李白文化在泰国的传播研究

2.1 学校教育与学术交流

学校教育与文化交流是李白文化入泰的重要途径，

泰国在这一方面的探索与实践具有典型性。作为首个将

中文纳入国民教育体系的国家，泰国现已有 16 所孔子

学院和 11所孔子课堂；2012 年成立的曼谷中国文化中

心，是东盟首个中国文化中心，年均开展超百场活动。

这些文化活动与教育内容中，中国唐诗无疑是其中的核

心议题。泰国唐诗译介研究表明，唐代诗歌在泰国的译

介数量远高于中国其他朝代诗歌，李白诗歌在唐代诗人

译介中占 25.36%，其次为杜甫（18.72%）与王维（14.

15%）。

2019 年，泰国曼松德昭帕亚皇家师范大学孔子学院

举办"中华经典名句诵读与制作"活动，这次活动的内容

均选取《论语》以及李白、杜甫等古代著名诗人的作品。

泰国的学生们学背诗句，翻译分享，还制作手绘毛笔字

帆布包。2024年，曼谷举办的“中华文化大乐园”活动，

精心设置了中华武术、中国书法、民族舞蹈、民族器乐、

中国绘画、手工制作等 12 门课程。尤其是在中华诗词

诵读课上，同学们在唐诗宋词中遨游，学习了李白、杜

甫、苏轼等人的作品，增进了对中华文化的理解。（如

图 1）

图 1 “中华文化大乐园”活动

此外，泰国留学生通过参与中国高校的中文课程和

诗词活动接触李白文化。云南玉溪学院开设了《诗歌鉴

赏与朗诵》课程，并举办了“诵一首诗歌”的活动，泰

国留学生杨修杰、甜微等通过诵读李白的《将进酒》等

作品深入理解其诗歌内涵。这些活动不仅让泰国留学生

了解中华文化，同时他们向泰国家人朋友传播，进一步

促进在泰国当地的发展。

2.2 国际合作与文化活动

2019 年，泰国清迈市皇家剧院参与江油"一带一路"

李白文化节，清迈市政府与江油市签署了《文化旅游交

流合作备忘录》，明确双方在文化、旅游领域的合作意

向，共同推广李白文化。清迈市作为主宾城市多次参与

该文化节，展示泰国文化与探讨李白文化国际传播，期

间办李白故里诗词曲学术研讨会，40余位诗词曲专家即

兴创作诗词书画，作品结集出版，并提出多项文旅融合

实操建议，助推文化传承与旅游发展。

图 2 中泰诗词交流会

2021 年，中国原创舞剧《李白》在海外社交媒体平

台播出（如图 3）。该剧以李白在“入世”与“出世”

间的人生抉择为叙事主线，通过多维度的戏剧冲突剖析

诗人的精神世界。作品着重刻画了李白作为“诗仙”所

特有的浪漫主义气质与理想主义人格，将其豪迈不羁的

才情、济世安民的抱负与蔑视权贵的傲骨熔铸为艺术形

象。这种对古典人格的现代性解读，旨在通过李白这一

文化符号，引发当代观众对生命价值的哲学思考，使其

在诗意的观演体验中获得精神力量的共鸣。据有关数据

显示，交响乐版舞剧《李白》海外版本自上周五线上首

映以来，完整版演出和高光片段在海外社交媒体平台播

放量超 550 万，互动人次超 130 万，在海外引领了一波

新的中国风古典舞潮。更有泰国网友的评论：“非常盛

大，精美无比，表演很棒，不枉等候。”。（如图 4）

图 3 中国原创舞剧《李白》

https://s-ai.cloud.huawei.com/h/baike/354941e4-6d6c-46c0-9d0c-45bfe776f3a5?query=%E5%AD%94%E5%AD%90%E5%AD%A6%E9%99%A2&deviceType=web
https://s-ai.cloud.huawei.com/h/baike/354941e4-6d6c-46c0-9d0c-45bfe776f3a5?query=%E5%AD%94%E5%AD%90%E5%AD%A6%E9%99%A2&deviceType=web
https://s-ai.cloud.huawei.com/h/baike/08013e4d-8f36-4060-a899-911bc1ac83de?query=%E5%AD%94%E5%AD%90&deviceType=web
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图 4 泰国网友评论

另外，观看次数超 500 万的泰语配音《李白长安历

险记》及李白科普视频，也深受泰国网友喜爱，李白文

化在泰传播呈年轻化、本土化特征。（如图 5）

图 5 李白文化在海外社交媒体的播放与网友评论

可见，中泰借教育合作来培育知华友华青年群体，

以文化活动搭建文旅桥梁，用新媒体扩大认知传播。李

白文化不仅成为中泰文明对话的精神纽带，更通过“一

带一路”倡议推动两国在文化遗产保护、旅游产业升级

等领域的务实合作，为构建人类命运共同体提供文化支

撑。

3 李白文化在越南的传播研究

3.1 李白文化在古代越南的传播

学界普遍认为，李白文化在越南的传播始于李朝时

期。自李朝至胡朝，越南通过官方使节团、文人赴唐交

流活动，系统引入含李白诗作在内的唐代文学典籍，为

李白文化在越南的早期传播奠定了基础。与此同时，越

南封建王朝效仿中国科举制度，将汉诗创作能力列为士

人进阶的考核标准，李白诗歌恰好契合越南文人阶层迎

合科举考试的创作需求，从而在越南汉诗传统中占据重

要地位。陈朝诗人阮忠彦《黄鹤楼》“楼前歌管回翁醉，

槛外烟波太白愁”的诗句与黎圣宗、阮廌、阮晋才等诗

人则通过重构李白采石捉月而亡的传说叙事，都是这一

时期越南文人创造性接受李白文化的典型表现。

3.2 李白文化在现代越南的传播

李白文化在现代越南的传播主要可以从政府、媒体

与学校教育三个角度进行探讨。

政府层面上，越南搭建系统研究李白文化的平台，

持续推动对李白诗歌艺术特征、思想内涵及其在越南传

播接受史的专题研究。1979 年成立的“汉喃研究院”（如

图 6）隶属于国家社会人文科学中心，是越南唯一兼具

保存及开发汉字与喃字原版文献资料双层职能的研究

机构。（如图 7）其中在网络越南汉喃文献资料库中，

显示收藏了与李白相关的古籍，为越南的李白研究提供

了宝贵的史料。（如图 8）

图 6 “汉喃研究院”外景

https://baike.baidu.com/item/%E8%B6%8A%E5%8D%97/155278?fromModule=lemma_inlink
https://baike.baidu.com/item/%E6%B1%89%E5%AD%97/114240?fromModule=lemma_inlink
https://baike.baidu.com/item/%E5%96%83%E5%AD%97/1300041?fromModule=lemma_inlink
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图 7 “汉喃研究院”内景

图 8 越南汉喃文献资料库钟的李太白注释

此外，越南学者参与东亚汉诗史国际学术研讨会，

与中、日、韩学者探讨李白诗歌的跨文化传播。（如图

9）

图 9 第三届国际学术研讨会之东亚汉诗史

在越南西宁省高台教圣殿的信仰体系中，李白作为

重要精神符号被置于主殿中央，其左右分别供奉观音菩

萨与关圣帝君（如图10）。这种特殊排列方式，与越南

历史文化中的“尊唐”情结存在深层关联：公元 1009

年，华裔将领李公蕴（祖籍中国福建）建立李朝后，通

过全面推行汉化政策巩固统治，其中对唐代典章制度的

效仿尤为显著。这种历史渊源使得越南精英阶层长期将

唐朝视为华夏文明的正统代表，而作为唐诗巅峰代表的

李白，其文化象征意义因此被高台教吸纳，成为该教融

合越中文化传统的重要载体。

图 10 越南西宁省高台教圣殿

较泰国的媒体传播方面，越南呈现出以互联网为载

体的多样化特点。以越南、李白为关键词在海内外社交

媒体上搜索，可以得到众多关于李白文化的视频，包含

李白电影越南版、越南博主对李白文化的讲解、越南留

学生与李白诗歌等等内容（图 11）。我们可以发现许多

李白文化在互联网时代的新演绎，如越南汉学博主结合

李白生平讲解李白故事、越南网民结合古筝配乐与传统

服饰演绎李白的经典作品《月下独酌》、越南诗歌爱好

者发布李白诗歌解析中越双语对照版本等。这些作品都

体现了李白文化在现代越南愈发强大的生命力。

图 11 李白文化在海外社交平台的播出

在学校教育层面上，越南教育部自 2024 年起将汉

语纳入小学三、四年级必修课，选《望庐山瀑布》入小

学语文教科书（如图 12），为李白诗歌在越南基础教育

阶段的传播奠定了教育基础。我国西南科技大学的组织

越南等 10 余国的留学生赴李白故里研学，开展“留学

科大·感知中国”文化研学实践活动。与此同时，越南

本土教师代表团于北京师范大学 2024 年主办的“越南
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本土教师来华研修计划”中，通过参与“李白诗歌教学

法专题研习营”，借助吟诵实践、角色扮演等沉浸式教

学活动，系统提升跨文化教学实践能力。

图 12 李白文化在越南语文小学教科书

4 问卷调查与数据分析

针对该项目，我们进行了有范围的问卷调查。本次

问卷调查旨在深入了解李白文化在东盟国家（泰国、越

南）的传播路径与影响。共收集到 102 份有效问卷，涵

盖了受访者对李白及其文学作品的了解程度、接触渠道、

文化元素偏好、以及对本土化改编作品的接触情况等多

个维度。

4.1 大部分东盟留学生对李白作品有一定的了解，

并且年轻和高学历人群尤为明显

根据对填写问卷的对象进行年龄、身份和学历的调

查，从有效回收问卷中可以得知，有 35.29%的比例人数

对李白文化是非常熟悉的（如图 13），以 18-30 岁青

年为主，且学历越高了解越深。

图 13 受访者对李白文化的熟悉程度

4.2 学校教育和社交媒体是接触李白文化的主要

渠道

在所有受访者中，93.14%的受访者通过学校教育接

触李白文化（如图14）。社交媒体的接触率为 84.31%，

在 18 岁以下和 18~25 岁年龄段中尤为突出。当前数据

显示，年轻的东盟留学生群体接触中国文化的渠道呈现

显著代际差异，社交媒体平台已成为新一代受众获取文

化内容的主要途径。这一现象表明，数字媒介在跨文化

传播中的影响力已突破传统模式，形成具有时代特征的

文化传递路径。

另外，针对“您更倾向于通过哪种现代形式接受李

白文化？”这一问题（如图 15），99.02%的人选择了短

视频，显示出对于李白文化的推广，短视频等现代形式，

更将会成为一种有效的传播形式。

图 14 受访者接触李白文化的主要渠道

图 15 受访者倾向于通过哪种现代形式接受李白文化

4.3 李白诗歌的文化吸引力主要体现在侠客精神

和诗歌艺术性上

38.24%的人选择了侠客精神（如图 16），而选择其

诗歌艺术性的也高达 31.37%。这一数据分布折射出两种

文化特质的当代价值：侠客精神契合东盟年轻群体对自

由人格的向往，而诗歌艺术性则彰显经典文学在跨文化

接受维度的普世审美价值。

图 16 李白诗歌的文化吸引力主要体现
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4.4 文化差异和缺乏创新是主要传播障碍

67.65%的人认为文化差异是阻碍李白文化传播的

主要因素（如图 17），特别是在 18岁以下的受访者中，

这一比例高达 80.77%。而还有 72.55%的受访者认为缺

乏本土化创新是李白文化传播的阻碍。而这种高比例的

文化差异认知印证了霍斯金斯的文化折扣理论再诗歌

传播领域的适用性，东盟留学生群体甚至东盟受众对侠

客精神、道家思想等中国特有文化符码存在解码障碍；

另一方面体现出的本土化创新缺失的问题，同时也暴露

出当前传播策略中从文化间性到转文化性的问题。

图 17 受访者认为李白文化传播的主要障碍

4.5 针对李白文化的进一步传播与优化

最后，绝大多数受访者支持将李白诗歌纳入外语选

修教材（如图18），并对翻译优化和跨界合作表示强烈

期待（如图 19）。这为未来的文化传播提供了明确的方

向，建议相关机构在教育课程中加强李白文化的系统介

绍，并通过多样化的文化活动促进其在本地的深入传播。

图 18 受访者对将李白诗歌纳入外语选修题材的态度

图 19 受访者对将李白文化传播形式的态度

5 未来与展望

通过研究调研，我们可以得出，李白文化在东盟地

区的传播呈现出多维的实践图景：通过教育协作网络、

文化节庆活动与国际学术交流的联合举办，借助传统媒

体与数字技术的创新，搭建起了具有区域特色的跨文化

传播体系。实践研究表明，孔子学院课程植入、主题文

化节和社交媒体等多媒体载体的传播，成功提升了李白

文化的传播率。其中，越南受到中国直接制度与文化移

植较深，如儒家、汉字以及政治体系；泰国则更多通过

华人移民与贸易吸收民间文化，如潮汕习俗、节庆、商

业网络等，本土融合性更强。因此，使得李白文化在这

两个东盟国家中的接受程度更高。

但是通过部分问卷调研的数据反馈，我们仍可以看

到该传播进程也面临着挑战：第一，文化符码的跨文化

传播存在认知差异，东方诗学意向与东盟本土文化认知

存在缝隙；第二，在文化创新化的同时存在“形神分离”

的现象，过度商业化的改编可能会导致文化内核的缺失；

第三，我们的研究仅针对泰国、越南两国，存在显著不

均衡，不能够完全代替东盟国家的研究现状，对新马柬

等国的传播实践缺乏系统性的考察。

面对未来，需要构建出更优化的传播路径。首先，

在机制层面，可以通过建立多语言文化传播联盟，推动

跨国学术共同体建设；在内容层面，可以尝试开发和融

合东盟元素的多媒体文化产品；在空间层面，可以重点

加强对文莱、老挝等文化传播薄弱国家的田野调查。通

过将文化差异转变为国际对话资源，进一步推动李白文

化从“符号输出”到“价值共创”的转型，为“一带一

路”人文交流注入可持续发展能量。其次，李白文化”

成功“火起来”的背后，是中华优秀传统文化的“活起

来”。我们当以敏锐的洞察力，从李白文化出海的成功

实践中抽丝剥茧，探寻其背后潜藏的共性密码。将这些

宝贵经验精心打磨，凝结成一套兼具理论深度与实践价

值的文化出海策略。进而提升其它中华优秀传统文化在

国际文化市场的知名度与影响力，推动中华文化在全球

文明交流互鉴中实现创造性转化与创新性发展。
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